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K UHTEPIIPETALIMU BUBAEHCKOI'O ®PATMEHTA
BTOPO3AKOHHUE 32:5

Ykasauuslit pparment us Bropoit (ITpomaasnoit) ITecan Moncest (Kuura
Broposaxonue 32:1-43, dasee: Brop. 32) B TOM BHAE, B KAKOM OH 3aCBUAETEAD-
CTBOBaH B MacopeTckoil Tpasnuun (MT=MacopeTckuii TeKcT) — HpudeM BO
BCEX PYKOIHCSIX 6€3 pasHOYTCHUI — B AKAACMUYECKUX CAOBAPSIX U CIICLIHAABHOM
AUTEpaType 0OBIYHO ITIOMEYACTCSI KaK MECTO CIOPHOE U coMHHuTeAbHOE . [T0pA06-
HOE CKENTHYEeCKOE OTHOLICHHE K 3TOMY PpParMeHTy, cyas mmo momere «l<ege>
c<um> > (= uuTail BMECTE C CAMAPHTIHCKON, IPEIECKOM, CHPUICKOMH, AATHHCKOH
BEPCHSIMH, 2 TAKOKE TAPTYMAMH), Pa3ACASIA M aBTOP KpUTHdecKoro annapara BHS
M. Xemmean?.

IToaarao, YTO 3TOT B3TASIA HE CAHIIKOM ONPAaBAAH M YTO MACOPETCKHH BHA
3TOro KOHTEKCTA, CKOPEE BCEr0 — IIEPBOHAYAABHBIMH, II0 KPalHEH Mepe — BIIOAHE
HMCIOILIMI CMBICA, IPHYEM BECbMa FAyOOKHIA U B ADOOM CAyYae UMCIOLIHI [IPAaBO
Ha CYILECTBOBAHHUE.

B neaom npoussepcHue, coaepxxameecs Bo Brop. 32, semoncTpupyer Bce
BHABI CEMaHTUKO-CHHTAKCHYECKOIO ITaPAaAACAM3MA — OCHOBHOTIO NPHHIIMIA
6ubacrickor noasuu (1 mossuu Apesrero bamkuero Bocroxa B neaom). [Toamy,
HOCTPOCHHYIO 110 NPHHIUITY ACCOLIMATHBHOM 1IEIIOYKH, XapaKTepH3yeT HaIpsi-
JKEHHAs APaMaTyprus:

LE Brown, S. Driver, Ch. Briggs, Hebrew and English Lexicon of the Old Testament. Oxford,
1951. P. 548; The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Leiden; N. Y.; K6ln, 1995.
Vol. 2. P.556 (HALOT); S. Weitzman, Lessons from the Dying: The Role of Deuteronomy 32 in
Its Narrative Setting // The Harvard Theological Review. 1994. Vol. 87. No. 4. P. 377-393 (cm.:
p- 392, n. 44); E. Nielsen, Deuteronomium. Tiibingen, 1995 (Handbuch zum Alten Testament
1/6). S. 280, 284.

2 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart, 1990. P. 345 (BHS). [Tpununnuassto unoit
noaxop B BHQ (Biblia Hebraica Quinta, Fasc. 5: Deuteronomy. Stuttgart, 2007. P. 93, 140%),
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1. O6anucHue HebraropaprocTn Hapoaa Mspauast (ctuxu 4-18).

2. ToroBHocTb Bora Hakasars uspauastsH (ctuxu 19-25).

3. KyapMuHanus xoMnosunuu (ctuxu 26-33): «Ilcuxosoruyeckuit nepe-
Asom>» (comuenue bora).

4. Beeaenne Hapexab! Ha npouenue Tocoaa u Ero moaaepxky B 60psbe
¢ Bparamu (cruxu 34-43). Fiacororndecku mosma Co3ByYHa IPOUSBEACHHAM
IPOPOYECKON AUTEPATYPHI U MPEACTABASICT COOOI CBOErO poAa KOHCIIEKT
OCHOBHBIX HACH, BHICKa3bIBACMBIX OMOACHCKUMHU IIPOPOKAMU OOOHX MEPHOAOB
IPOPOYECKOTO ABHXKCHHSI, AOIIACHHOTO H ITACHHOTO: CYPOBOCTb U OOAHYCHHE
«IIEPBOII BOAHBI>» IPOPOYECKOrO ABIDKEHUS — T. €. AOHACHHOH 3MOXH — II0
oTHOLICHMIO K camoMy Mspanao (ctuxu 1-25), 1 ONTHMH3M YIIOBaHHUS «BTOPOH
BOAHBI» — 3M0XH BaBuaoHckoro maena (ctuxu 34—43).

B cnenunaapnoit monorpaduu I'l. Canaepca, mocssmennoii Brop. 32,
B pasaeae 10 ucropuorpaduu, pasépoc nIpuBOAMMBIX MHECHUH OTHOCHTEABHO
AATHPOBKH 3TOH IIOIMBI OXBATHIBACT THICAYY ACT OT IIPEAIIOAATAEMOTO HadaAa
ucropun Mapauas ao ITepeuackoit smoxu: «The dating proposals cover the
entire period from the early twelfth century (De Moor) to the fourth century
(Meyer)»>. Yro xacaercst oredectsennoi Hayku, To M. I Illudpman saru-
pyer I'lecas Mouces 2-it Tpersio VIII B. p0 H. 3.% Bcaep 32 O. AficcdespaTom,
CTOPOHHUKOM Hanboaee ApeBHel aatupoBku, M. P. TanTaeBckuii ckaoHseTCS
K mocaepHei Tpetu X1 B. A0 H. 3., <110 KpafHeH Mepe, 3TO MOXET OTHOCUTHCS
K <...> APy > >. TToabITOKMBaSI TOAPOOHBII 0630p IPOAOAKUTEABHOH HCTOPHU
usyuenus Brop. 32, I'l. Canaepc AcaaeT cripaBeasnBoe 3akaloueHue: «Most
scholars assumed that the song is a unity of composition. They did not take the
possibility of secondary additions or adaptations into account. The lack of con-
sensus might be due to disregard for this possibility <...>»¢ Bcaea saIT. Can-
AEPCOM MOXHO [PEAIIOAOXKHTD, YTO [I03MA IIPEACTABASICT COOOI KOMITHASILIUIO,
COAEPIXKAILYIO U apXaudHbIe MOTHUBBI, U 6oace mospHue. Tak, ¢ ucTopuyeckoi
TOYKHM 3PEHHUSL, K APXaUIHBIM MOTHBAM MOXKHO OBIAO OBl OTHECTH YIIOMUHAHHUE
BepxoBHOTO Gora apeBHero Xaxaana OaboHa (man: May-DaboHa, 6uba. e/
“Glyon), BUAMMO, PaCIIPEACASIBILICTO HAACABI MEXKAY OOTaMH: B PE3yABTATE 3TOTO
pacnpepeaenus Mapauab-Hakos socraacs 6ory Sxse. D10, pasymeercs, He
03HA4Y4aeT, YTO cocTaBUTEAH I IATHKHIKHS, KaK M FOPa3A0 IO3KE HUX MACOPETHI,
CYUTaAH, 4TO DABbOH U SIxBe — 310 pasHsie 6oxxecTBa. OHHU, BIIOAHE OYCBUAHO,
paccMaTpHBAaAH IIEPBOE B KAUECTBE SMUTETA « BCEBBIIHUI>» 11O OTHOIIECHHUIO

3 P Sanders, The provenance of Deuteronomy 32. Leiden; N. Y.; Kéln, 1996. P. 6-40 (8 wacr-
HOCTH: . 36).

4Vuenue. [Taruxamiue Monceeso / I'ep., BBepcHue 1 xommenTapuii M. I Hugman. M., 1993.
C.331

> Tanmaesckuii H. P. Vicropus Vspanas u Vyaen ao paspymenus ITepsoro Xpama. 2-¢ usa.,
ucnp. u pon. CIT6.,2007. C. 193.

® P. Sanders. The provenance... P. 40.

7 OAHa U3 TAABHBIX HACOAOTEM ACBTCPOHOMHHCCKOﬁ HCTOpHH: «BOI‘—SCMA}I—H&pOA ».
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x Bory Mapauast, cM. rpedeckuii u apaMeHcK1il 3KBUBAACHTbI, COOTBETCTBEHHO:
6 tnoog / ARy,
O6parumcs k Brop. 32:8-9 (saecy u poance MT: mo BHS u BHQ).

DX 2 iTeTa OB oy mma
Ox i nEen? DRyt o
sinm San Spy Ay Tim P D

8 Koraa BeeBblunuii pacripeaeasia maemeHa’,
KOTAQ PABACASIA AIOACH,

YCTaHOBHA TPaHHLBI OOIMHAM

110 YHCAY CbIHOB M3panas,

9 u6o aoas Tocroaa (SIxe) — Ero obmuna,
HakoB — Ero HacA€ACTBEHHBII yACA.

VIMeHHO 3TOT MaccaXk OTYETAUBO YKa3bIBACT HA CEMAHTUYECKOE PasAHdHe
MEXAY CYLIECTBUTEABHBIMU 0¥ 1 1), CTAHAAPTHO IIEPEBOAUMBIMH Ha PYCCKHI SI3BIK
KaKk «HapoA». Ecau eBp. ‘am — 310 counasbHast 0GIMHOCTD, OOIMHA, SBASIO-
11251C5l BAAACHHEM TOTO HAH HHOTO GOXKECTBA, TO €BP. g4y — ITO TO, YTO B HALIIEM
[OHMMaHHHU CKOPEe MOXKHO OIIPEACAUTD KaK HAPOAHOCTD, STHHYECKAs OOLIHOCTS,
CKa’KeM, TOBOPSIILAst Ha OIIPeACACHHOM si3bike. [ TokasateabHo, uto B Cenryarnnre
B Ka4eCTBE IKBUBAACHTA IIEPBOTO BHICTYIIACT Iped. 6 Aadg (ceMaHTHKa: «men>,
i. e. soldiers, both of the whole army and smaller; «people», as «subjects» of
a prince; «people assembled» ), a B kagecTBe 9KBHBaAeHTa BTOPOro — rped. To
£0vog (cemantuka: «number of people living together, company, body of men»;
«nation, people»; «class» of men, «caste», «tribe» ).

B cBsi3u co ctuxom 8 HEOOXOAMMO YHOMSHYTh PacHpOCTPAHEHHYIO
KOHBEKTYpy (aMeHAALMI0): 7R 1 «chHOBbs My (Das1)», BMecTo 2R °12
«cpIHOBBsI Mspanasi». OCHOBaHHEM AAS HEE CAY)KHT COOTBETCTBYIOLICE MECTO U3
KyMpaHckoro tekcra4Q Deut DT17X 12 «CbIHOBbS GOXKBH >, T. €. AHTEABI, BBICIIHE
CyLIeCTBa, a TaloKe U3 pykoruceil CenTyaruHThl, TAC 3aCBUACTEABCTBOBAHbI BAPH-
AHTBI «IIO CYETY IOCAAHHHUKOB (AHT€AOB) GOXKBUX>» M «ChIHOBEH 60xbux>» ':

xoute apiBudy dyyehwy Beod / viwy Beod

8 06 ucxoanom otoxaectsaeH Sxse ¢ Iab-OaboroM cM.: N, Wyart, The Seventy Sons of
Athirat... P. 556.

? «To apportion as an inheritance (the nations)» (HALOT. V. 2. P. 686); uxoe nouumanue
aroro mecra: «Koraa Beebinuil HapeasiA HacCACAMEM HApOABI>» (lUu¢Mzzﬂ H. III. Yyenue...
C. 263; Tanmaesckusi H. P. Vicropus Mspauast u Hyaeu ao paspymenus [Tepsoro Xpama. CIT6.,
2005. C. 139).

10 17 G. Liddel, R. A. Scott, Greek-English Lexicon. Oxford, 1996. P. 1029 u 480.

Y P W, Skeban, A Fragment of the “Song of Moses” (Deut. 32) from Qumran // Bulletin of the
American Schools of Oriental Research. 1954. No. 136. P. 12—15; E. Ulrich, P W. Skehan, Qumran
Cave 4, IX: Deuteronomy, Joshua, Judges, Kings (DJD 14; Oxford: Clarendon, 1995). P. 90.
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[TpearnosaraeMoe Mo3AHEHIICE U3MCHEHHE TEKCTA IPHHATO TPAKTOBATh KaK
HACOAOTHYECKOE, A HMEHHO: «aHTHIIOAUTEHCTHYecKoe>» 2. Hapsiay ¢ samevanmem
00 HACOAOTHYECKOM XapaKTepe MPEANIOAAracMOi 3aMeHbl «chiHOBeH Vay» Ha
«cprHoBert Mapanasi» 9. Huabcen tam sxe poo6aBasier: «Danach wird die alte
judische Exegese hinfillig, nach welcher die Menschheit in 70 Nationen verteilt
war, der Zahl der Jakobs-Séne entsprechend, vgl. Gn 46, 27>». 910 oT™MeueHO
uIl. Canaepcom'®, KOTOPELI B Ka9eCTBE CBUACTEABCTBA ITON TPAAULIMH IPUBOAUT
cooTBercTByoOIce MecTo U3 Tapryma ITceao-Monarana', soeMoncTpupyomee
COBMEIIICHHE OGEHX TEKCTOAOTHYECKUX TPaAHLMiA':

RINT X702 <...> RONAYD RNDY IR?Y MIOAR2
SDANRT PHNY 22727 ROIRYA PYAW OV RNX°D XA
ROIR NN QPR RIDT KT 721 KDY 002 PRy
0°¥AY INMIT PRIWT XNWD1 PYW 17731 01902

Koraa BeespiuiHuii 0TAaBaA MUP B HACACAOBAHHE HAPOAAM <...>, TOTAA K& (On)
6poc1/m >er61/n71 MEKAY CEMBIOAECATDIO AHTEAAMH, HAYA AbHMKAMU HAPOAOB, KOTOPBIM
(On) sBHACS, 9TO6BI YBHAETb FOPOA, U TOTAQ XKE (Omn) YCTaHOBUA TPAHULIBI TIAEMEH
o 06meMy 9HCAY U3PAUABTSIH (B) ceMbaecAT YeAOBEK, 9TO crycruauce B Erumer.

Koneuno, mapassesb DX 11 «CBIHOBbsSI ApaMa>» (T. €. ATOAM) 1 (i:'m)bx "
«cbIHOBbs Iay-Oast / cbIHOBbs GOXKbU» (T. €. HEOOXKUTEAHN) BHITASAUT BECHMA
IPUBACKATCABHOM, B T. 4. CTHAMCTHYECKH, 0AHaKO ¢ MT («cpirosbst Mspanas» )
COBITAAQIOT BCE OCTaAbHbIC ApeBHUE perenuun: Camapumsiackoe [ Tatukumkue,
Taprym Onxenoc, [Temurra u Byasrara.

YkasbiBasi Ha OTAMYME 3TOTrO GubAciickoro maccaxka B Cenryarnsre u psiae
ApeBHux nepeBoaoB bubann («Old Latin, Symmachus and Syrohexapla» ), Huxo-
Aac YHar cripaBepAAUBO IIPEAAAraeT KOMIPOMUCCHYIO TPAKTOBKY, [O3BOASIOILYIO
HE TOABKO He OTOpachiBaTh MACOPETCKHI BAPUAHT, HO U BBIABUTE GoAce raybokue
HHTepTeKCTyaAbHble cBsi3n: «Retaining MT, we identify the number of nations as
equivalent to the number of Jacob’s sons. These are cither the original twelve (e.g.,

12 £ Nielsen, Deuteronomium. Tiibingen, 1995 (Handbuch zum Alten Testament I/6). S. 280,
288; P. Sanders. The provenance... P.76-80; E. P McGarry, The Ambidextrous Angel (Daniel 12:7
and Deuteronomy 32:40): Inner-Biblical Exegesis and Textual Criticism in Counterpoint // Journal
of Biblical Literature. 2005. Vol. 124. No. 2. P. 211-228, oco6. p. 225; cm.: 106 3. Texcrosorns
Berxoro 3asera (ncpeB. canra.). M., 2003. C.256-258. XpOHOAOT U IIPEATTIOAATAEMOM IMEHAALIH
Bapbupyetcs ot anoxu XacmoHees A0 I B. H. 2. (Commentary on the Critical Apparatus // Biblia
Hebraica Quinta... P. 141).

13 p_Sanders, The provenance... P. 157-158.

14 ApaMeiicKui TEKCT IIPHBEACH IO SACKTPOHHOMU 6ase apameiickux TekctoB: CAL «The
Comprehensive Aramaic Lexicon Project». URL: http://call.cn.huc.edu.

> M. J. Bernstein, The Aramaic versions of Deuteronomy 32: A study in comparative targumic
theology // Targum and Scripture: Studies in Aramaic translation and interpretation in memory

of E. G. Clarke / P V. M. Flesher (ed.). Leiden, 2002. P. 29-52 (oco6. p. 46, n. 43).
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Gen 46.27;49.28), which however would offer no close parallel to ‘seventy nations,
or the extended family of seventy (as in Exod 1.5), which would correspond nicely
with this idea. Following LXX etc., we identify them in accordance with the size of
the angelic host, which continues to preserve the old Ugaritian enumeration... The
number seventy as a symbolic figure for the pantheon already occurs in Ugaritian
thought... The ‘table of nations of Genesis 10 is generally understood to contain a list
of seventy ‘nations’ (though the figures may need to be juggled a bit). But it will be
noticed that the idea of seventy nations descended from Noah’s sons (sc. Shem, Ham
and Japheth) is an alternative construction to the seventy descendants of Jacob» '°.

K coxaaennio, B 6ubacucTrKe 061EIPUHSITO B KauecTBe A0Boaa 1potus M T
IPUBOAUTD TEKCTOAOTHYECKHE pacxoxkaeHust Mexay MT u Tak HasbiBaeMbIMH
APCBHHMH IlepeBOAAMU eBpeiickoil bubaun. B Tom xe cayuae, xoraa acts
APEBHUX IIepeBOAOB (TeM 60Ace GOABIIMHCTBO, KaK B HALICH CUTYallUH) ACMOH-
crpupyer cosmaperne ¢ MT, To 310 Kak 6bI He IPUHUMACTCS B pacyeT, Aa0blI He
HapymuTh obmero nadoca «yaudeHus» MT B npeAnosaraeMoM HCKaXKeHHH
PEKOHCTPYHPYEMOTO IIePBOHAYAABHOTO Vorlage-TexcTa.

Ha mo#i B3rasiA, HECKOABKO HAMBHO 1 6€CCMBICACHHO [IOAAIATh, 4TO TEKCTOAOTH-
MAaCOPETbL, a OHH ObIAM HUKEM HHBIM, KaK HUMCHHO TEKCTOAOTaMH (2 HE PEAAKTOPAMH-
COCTABHTEASIMM), HE OHUMAAH COACP’KAHHUS M CMBICAQ TEKCTA, OTAACOBBIBAEMOTO
MIMH B COOTBETCTBHH C IEPEAABACMBIM U3 [IOKOACHHS! B IIOKOACHHS OCTABIM YTCHHEM
cBs13HOTO TekcTa. K coxkaaeHHI0, GHOACHCTHI ¢ ACTKOCTBIO TO3BOASIIOT cebe TaKoro
poaa samevanus: «Obviously, the Samaritan version hardly makes sense <...>
Apparently the Masoretes no longer understood the verse»'; nan «MT: “Er hat
fur sich verderbt, nicht seine Sone, ihr Fehler”, was keinen Sinn gibt. LXX nicht viel
besser <...>> . To 4T0 OCHOBHO¥1 CMBICA ACSITEAPHOCTH MACOPETOB — ITO HUKAKasl
HE PEAAKLIMS MAU TeM 60ACE COCTABACHHE TEKCTA, 2 BCETO AMIIb TEKCTOAOTHYECKAS]
CKPYIIyA€3HasI KOHCEPBALIUsI KAHOHMYECKOTO TEKCTA, YXKE AABHO CAOXKHBIIETOCS
K KOHIy I TbiC. H. 3. — npuyeM KOHCepBauys U rpaduYecKasi, U IPOUSHOCHTEAD-
Hasi — OYEBUAHO BCEM BHHMMATCABHO YHTAIOLMM MACOPETCKHI TEKCT HEIIOCPEA-
CTBCHHO B OPHTHMHAAC M OOpAIAIOIMM BHUMAHHE HA MACOPETCKUE MAPIHHAAMU
U B LIEAOM Ha METOA UX PabOTbI, ACMOHCTPHPYIOLINI KpailHe GepeKHOE OTHOLICHHE
K npoTorpady.

menHO Taxoit moaxoa k M T, conpoBOKAAIOIMICS OTXOAOM OT THIICPKPUTHKH,
ACMOHCTpUpYeT HOBOE KpuTHieckoe nspanue — Biblia Hebraica Qljnta (BHQ):
«The rendering of Smr <Samaritan Pentateuch>, G <Old Greek>, and S <Syriac>
are more complex, due not least to ambiguities in translating a succinct, poetic and
difficult text. The difference between the Masoretic accentuation and these latter

16 N Wyatt, The Seventy Sons of Athirat, the Nations of the World, Deuteronomy 32.6b, 8-9,
and the Myth of Divine Election // Reflection and refraction: Studies in biblical historiography in
honour of A. Graeme Auld / R. Rezetko, T. H. Lim, and W, B. Aucker (eds.). SV'T 113. Brill, 2007.
P.547-556 (0co6. P552-554).

17p, Sanders, The provenance... P. 145.

8 E. Nielsen, Deuteronomium. S. 284 (n. 5a).
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is that M <Masoretic Text> respected the difficult text, but reversed its meaning
through the accentual pattern it superimposed, whereas the latter tried to make
sense of the text through reversing its word order (from &7 17 to 12 &), and changing
the verb to the plural (Besae moauepk. muoit. — A. H.). Their aim, however, was to
some extent similar: to preserve the text, while avoiding a scandalous interpreta-
tion» (Commentary on the Critical Apparatus // Biblia Hebraica Quinta, Fasc. 5:
Deuteronomy. Stuttgart, 2007. P. 140*). B nporusonoaoxuocts armapary BHS (em.
HadaAo crarby), B anmapare BHQ kaxaas Bepcust B oTHOWIEHHMH KOHTeKeTa Brop.
32:5 cHaO>KeHa OTACABHOMN TEKCTOAOTHYECKOH ImoMeroi: o <Aquila>, ¢° <Sym-
machus>, V <Vulgate>, a Taioke Smr <Samaritan Pentateuch>, G <Old Greek>,
S <Syriac>, TS™ <Samaritan Pentateuch Targum> — «ynpouenue» (facilitation);
T© <Targum Ongelos>, T < Targum Pseudo-Jonathan>, TN* < Targum Neofiti+the
Fragment Targum> — «muppaur» (midrash). Yro xacaercst MT, T0 OH moMedeH Kak
«nucnoBas npaska» (emendation of the scribes) Auub B OTHOWICHNY aKLIEHTYaLHH,
B KOTOPON H HallIAQ OTPXKCHHE MACOPETCKAsl TPaKTOBKa TekcTa. B ocraasHoMxe MT
IPU3HACTCS OTPAKAOLIMM IIEPBOHAYAABHYIO PEAAKLINIO: «one can retain the text of
M as the lectio difficilior, with a slight change of accents». B Tom >xe kommeHnTapHu
orMevaercst: «As noted in the Mp <Masorah parva> commentary for X? 12, the con-
junctive accentual pattern for these two words is difficult and unusual» (ibid.). 9ra
CODCTBEHHO MACOPETCKAs IOMETA AMLIHUH Pa3 CBUACTEABCTBYET O KpaiiHe OepeKHOM
OTHOILCHHUY NEPENUCIUKOB K GPUKCHPYEMOI UMM TEKCTOAOTHYECKON TPAAULIMH
AQ3Ke B TEX CAYYasiX, KOTAQ OHa BHI3bIBAAA 3ATPYAHCHMS M COMHEHNsI y HUX camux. Ha
HeoOxoAUMOCTS niepecmoTpa M T akLieHTyarnm B STOM Iaccaske yKasbIBAAOCh B CBOE
Bpems B rpammaruke [esennyca-Kayua: «In Dt 32° X? according to the accentuation
even standsat the end of the clause (they offend him not); but undoubtedly 712 X7are to
be taken together» (Gesenius’ Hebrew Grammar.Ed.: E. Kautzsch; rev. A. E. Cowley.
Oxford, 1910.P.479.§ 152¢); Takast TEKCTOAOTHYECKAs TPAKTOBKA BOCXOAHT, 110 BCCH
BUAMMOCTH, K KoMMeHTapHio FI6H D3psr, 1089-1164 (BHQ op. cit.).

U eme opno coobpaskenue. ITpu 06MANM BO BCeX TPEX COCTABHBIX YACTSIX
eBpeiickol BubANM Kak MOAUTEHCTHYECKHUX CIOKETOB, TAK U COOTBETCTBYOLICH
¢paseorornu, Ha KOTOPBIE caMU ke OUOACHCTBI TOCTOSHHO CCHIAAKTCS, YCMa-
TPUBATh B KAKOM-TO OAHOM KOHTEKCTE MACOAOTHYECKYIO 3aMEHY, CBA3AHHYIO,
KaK [IOAQrakoT, C BACAPCHHEM MOHOTEHCTUIECKOI HACOAOTHH, I10 MEHBILEH Mepe
crpanHO. CXOAHBIM 06Pa3oM CTPaHHO CYUTATh COXPAHUBLINMH [ICPBOHAYAABHBIN
BHA TaKHE B HEMEHBILCH CTEIICHH HACOAOTUIECKH HAIPY>KEHHbBIE HCTOYHHUKH, KaK
Kympanckue tekctsl 1 Cenryarunra. B o101 cBsI3u B puHLIMIIE BCTaeT BONIPOC
O MNPaBOMEPHOCTH U HEOOXOAUMOCTH HACTaWBATh HA BOCCTAHOBACHHH BO 4TO
ObI TO HU CTAAO CAMOTO [IEPBOHAYAABHOTO Vorlage-Texcra. Peus BeAb HaCT He 06
ABTOPCKOM TOATIMCAHHON AUTEPATypPE, 2 O AUTEPATYPHOM HPOLIECCe, KOTOPBI
B APEBHOCTH HOCHA HEIPEPBIBHBII XapakTep. [ To kpaiiHeil Mepe, peKOHCTPyKIsI
I[IePBOHAYAABHOTO BAPUAHTA, OYECBUAHO, 3aIIAA B TYIIUK, yTOHYB B 6€CKOHEYHDIX
AMCKyCCHsIX, BO MHOXecTBe npuBoaumbix 1. Canaepcom B ero MoHorpaduu.
Hanpumep, aHreAOAOIHs € TAKHM XKe YCIIEXOM COOTHOCHTCS C APEBHEH XaHAaHCKOM
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MOAUTEHCTHYCCKON TPAAULIUEH, KaK M HA0OOPOT € IIO3AHEH dAAMHUCTUIECKO,
KOTAQ aHTCAOAOTHS Ha OYEPEAHOM HCTOPHYECKOM BHUTKE PACI[BEAA IIBIIIHBIM
IJBETOM H HAIIIAA CBOC OTPaKEHHUE B TeX XK€ KYMpPaHCKHUX TekcTax. [opasao mao-
AOTBOpPHEE aHAAMSHPOBATh HACHHOE COACPIKAHHE TIPOUSBEACHHS B TOM BHUAE,
B KaKOM OHO AO HAC AOIIAO B TOH HAM HMHOH Tpaauiu. O4eBUAHO, YTO aBTOP
Brop. 32 npoBoAUT IPOUSPANABCKYIO / TAHBH3PAHABCKYIO HACIO, TIOITOMY AAS
HETO U BAXKHO 3A€Ch CKa3aTh, YTO H3HAYAABHO OOXKECTBEHHBIH 3aMBICEA PA3ACACHHUS
61 «110 urcAy FI3panasi> 1 9TO aHI€AOB, €CAH YK Ha TO IIOLIAO, TOXKE OBIAO «II0
uncay Mspanasi», cp. coorsercrpyiomee Mecto us Tapryma IlceBpo-Honarana
(cM. BBILIE): MAAOBEPOSITHO, YTO CPEAHEBEKOBBIE TAPTYMHUCTHI OKA32AHCh MCHb-
LIMMH TOGOPHUKAMH MOHOTEU3MA, YeM aBTOP ACBTEPOHOMHYECKOTO LIUKAQ.
O6parumest teneps x Brop. 32:5, mmpe — k ¢pparmenty Brop. 32:4-6.

nBEYn 17702 D 52 oopn s
W W PTE D TR A ON
Spbno wpy 9T o 12 XD By
oom X9 523 0 nRITIoRIn Mo
TSN TOY KT TR TN RN

4 Y1éc, AesHUSI KOTOPOTO COBEPIICHHBI,
u60 Bce mytu Ero — (mpassiit) cya!

9

Bor napexupiit'’, u ner IPErPEIEHbS.

On npaBaus® u npsim?!.

5 Ommbest (On)?: (OHH) He €TO CHIHOBbS; B HUX TOPOK!?
(4ms60: Hamoptua (On) Ce6e? Her! Ero cbroBbs — nx nsbsn!)

19 EBp. el *miind Gyxs. «Bor A0Bepusi» — yKkasaHHE OAHOBPEMEHHO H Ha HAACKHOCTD, H Ha
AOBEPYMBOCTh — KadecTBa bora, IpoTHBONIOCTaBAsSIEMbIC KAYCCTBAM TOPHLIACMOTO HAPOAQ.

20 Enp. saddiq «nipaBauBEIi >, TOT, KTO PaB, Ha Ybeil cropoe uctiHa (npu cyac6HoM pasbupa-
TEABCTBE), VS. 74S4° « BUHOBHBIII» , « OCYXKACHHBIH > (C 3AAMHUCTHYECKOTO BPEMEHH CEMaHTHIECKUH
CABMI': HPABCTBEHHO-3THY. «IIPABEAHBII>» VS. « HEYCCTUBBIII» ).

2T, e. wecren.

22 Egp. $ili(h)et [ — ¢ MO TOUKY 3PEHMS, MOXHO BIOAHE IOHATH Kak «Hanoprua (OH, T. ¢.
Bor) cebe»; BHQ npusHaer eaunct. 4. MT HCXOAHBIM BapHAHTOM TEKCTA, & MHOXK. 4. IIPOYHX
BEpCHil, BKAKOYAs CAMAPUTSIHCKYIO, — YIPOICHUEM CAOXKHOTO MECTA, OAHAKO IPUACPIKUBACTCS
OOILEeNPHHATOrO IOHUMAHHUSL, YTO B Ka4eCTBe CyObeKTa IIOAPA3YMEBAIOTCA AIOAM (T. €. HAPOA
Uspauas): «they (literally, it has) have behaved corruptly toward him, his no-sons — their
blemish» / «(This generation), his no-sons (their blemish), have behaved corruptly toward him .
3A€ch Ke OAMEIACTCSI, YTO MACOPETCKYIO IK3ETedy OTPaXKacT AUIUD aKLCHTYALHs, OTACASIOI AL
orpunanue X7 1 112 «Ero cerrosbs» (Biblia Hebraica Quinta... P. 93, 140%). CoBmectus axien-
Tyamio MT co cBonM npeAoA0KEHHEM, TIPEAAATAI0 TAKOM CMBICA 3TOTO IIOACMUIECKOTO ITACCANKA:
Bor an cosepuma onaomHocts? — OTHIOAB! — D10 1pokoa Ero aeteit, u3panaprsH.

23 EBp. mamam «ux nopox» (D. J. A. Clines, The Dictionary... P. 175), Ho, BO3M., m2iim
«IOpOK» + moauepkuBanomas sukautnka —7 (HALOT. V. 2. P. 538).
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4 11 usBUAMCTOE!

IToxoAeHHE HCKPUBACHHOE?
6 He atum au Bbl otniaagusaere [ocnoay,
HapOA 6ECTOAKOBBIH U HepasyMHBIH?!
PasBe He OH TBOII OTel], CO3AABLINE Tehs?!

910 OH co3pan Tebst 1 yTBepAnA TeOs1!

CAMAPUTAHCKOE ILITUKHHMIKME (crux 5)*
0 *12 XY 17 NN

CEITTYATMHTA (LXX) (cTux 5)
NUAPTOTELY OVK ODTR TECVOL PWUNTE
Onu omm6ANCH?, He EMY ACTH, HETOAHBIC. ..
TAPTYM OHKEAOC (TO) (cr. 5)

PINWRI MW IWKT KT RMVDY 1997 X212 7°9 K7 177 19720
Haspeanan onu cebe, ne Emy coioBbsi me, xmo caymusn ndoram —
ITIOKOACHHE, KOTOPOC HU3MEHHUAO CBOHU HOCTyHKI/I u 6I>IAI/I YCTpaHCHbI / CMCH.ICHI)127.

OPAI'MEHTAPHBIE ITAAECTUHCKHWE TAPTYMBbI*
FTP

N1 1720 >7 53 11777 ROR 1P2a0 0P R T2 K012 190N
MY PINWIR XADY 7770 IR NTW TOIWT RN2NDY RAPW RIT 1172 270K

24T ¢. axusoe.

5 Cm. kpurraeckuit anmapar BHS k Brop. 32:5; To ke B anmapare BHQ.

26 Ipeu. apaptive « OmmMbaThCs, IPOMAXUBATBCS» — YAAUHBII SKBUBAACHT eBP. SIY $77 (h)et
«IIOPTHTb, IIEPEBOAUTD, 3psi pacTpaduBath>» . Cp.: Brit. 38:9, rae aTOT raaroa HanpsiMyio cooTHeceH
C IOTOMCTBOM, TO4YHee — C HexkeaaHueM ero umetb: « I momsa Onan, uto He emy Gyaer (npu-
HAAAEKATb) 3TO CeMsl; U BCAKHIL pas, KaK BXOAHA OH K 5KeHe cBOero Opara, ussoaua (sih(h)et) na
3EMAI0, YTOOBI He AQTh ceMst CBoeMy Opary». B otamune or LXX B Bepensix Axksuast u Cummaxa
ynorpe6act raaroa didfeipw «paspymats, MOPTHTL>», OAHAKO CYLICCTBEHHEE TO, YTO aHA$OpH-
4eCKOe MECTOMMEHHE U OTPHLIAHHE CTOST B ABYX IIOCACAHHX — B TOI JK€ [IOCACAOBATEABHOCTH,
aro 1 B MT: S1éBetpay bt oty viot adtod « Hamopruan Emy, ne Ero cerrosbsi» (Biblia Hebraica
Quinta... P. 93).

77 SNY — Pa. “to change, to remove”; Itpa. “to be changed, to be removed” (M. Sokoloff
A Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic of the Byzantine period. Ramat-Gan: Bar Ilan Univ.
Press, 1992. P. 560.)

28 Kourexcrst u3 Tak Has. dparmentapusix Taprymos (F7P=Version of Fragment Targums
in Paris ms.; F7V= Version of Fragment Targums in Vatican ms.) u Tapryma IlceBao-Honarana
(Ps/) npuBeacHsl o aaekTpoHHOi! 6ase apameiickux Texctos: CAL “The Comprehensive Aramaic

Lexicon Project.” URL: http://call.cn.huc.edu.
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FTV

N1 12217 27 S 117 RO 12227 M0TIp K91 1P 720 K112 19000
9y INWR RAPYT PITO0 HIRY T W7 KINDY (BM. [XpAW) RAPW X7 22 2700

I/ICHOPTI/IAI/I CbIHOBbS CBOU ACAQ: HC EMy HaBpCAHUAH, HO TOABKO CC6C! 4 ITOCKOABKY
OHH HaBPCAHUAH, TIOPOKOM 6BIAI/I OTMCYCHBI (AOCA. «IIOpOK 6LIA NPHUAAH UM / IIOAO-
XCH B HI/IX») — IIOKOACHHC U3BPAIICHHOC M USBUAMCTOC, YbH IIOCTYIIKH H3MCHCHBI,
U AdXKE MI/IPOBOI‘/'I IMOPSAAOK OTHOCHTCABHO / IIPOTHB HErO U3MCHHUACS.

TAPI'YM IICEBAO-UOHATAHA

TPTAY PUAWRT RIHPIW KT 1172 R AWK K270 K32 K020 PAPTW 190
TT9Y IR RADYT 707 770 I

I/ICHOPTI/IAI/I CBOH XOpPOIIHE ACAA BOSA}OGACHHI)IC CbIHOBbA — O6Hapy>KI/IACH B HUX
IIOPOK, IMOKOACHHC HU3BPAICHHOC, TC YTO M3MCHHAN CBOH ACAQ, M AQXKC MPIpOBOﬂ
CYAC6HI)II‘/'I MOPSAAOK OTHOCHTCABHO / IPOTHUB HUX U3MCHHUACA.

Ormeuy, uro nepesoa, M. I11. [Hudpmana u M. P. TanTAEBCKOTO PaxTHIeCcKH
OIIMPAETCs Ha MHTEPIIPETALINIO, OTpakeHHYI0 B LXX 1 Apyrux ApeBHUX perien-
uusix bubauy, xots1 B 060ux cayuasix AaH 6e3 mpuMedaHus:

Onu passpamuince nepea Hum,
onu He coino6vs E20 us-3a ux nopoxos;
noxosenve ynpImoe u usspaugenroe!”

C npusaedeHneM K conocraBaeHuIo He ToAbKO LXX n Camapursanckoro
I'TaTuxHIKIA, KaK 3TO Yalie BCEro IPAKTUKYETCs, HO M TAPIyMOB, CTAHOBUTCS
OUEBHUAHBIM, YTO MBI HIMEEM ACAO HE C PABHOYTEHHEM MEXKAY €BPEHCKUM TEKCTOM
¥l TaK Ha3bIBAEMBIMH IIEPEBOAAMH, A € IK3EIE301, T. €. GOTOCAOBCKHM TOAKOBAHUEM.
I'lepea HaMu, 04€BUAHO, IPUMEP TaK HA3BIBAEMOM «TapIyMUYECKOH TEXHHKH > .

Taprymudeckasi TeXHHKA IIEPEBOAA-TIEPEAOKEHUSI — ITO, ITO-BUAUMOMY,
APEBHEHIINI U3 U3BECTHBIX IIPUEMOB HCTOAKOBBIBAHUS OMOACHCKOTO TEKCTa,
3aCBHACTEABCTBOBAHHBIH KaK Pa3 B TO (oxonu. peaaxuus [II-V BB. 1. 2.)%. Bor
IpUMep U3 STOTO MAMSTHHUKA, HATASAHO ACMOHCTPHPYIOLIMI 0bpasel] «Tapry-
MUYECKON TEXHHKH>» HHKOPIOPUPOBAHHOTO TOAKOBAHHSL.

Brit. 13:13: wo-ansé sadom ra‘im wa-hatta@’im la-YHWH mood « A sxurteau
Copoma (6b1a1) OYEHD AYPHBI H IPEIIHBI IO oTHOLICHHIO K Tocmoay». TO:

2% Hugman H. 111, Yaenue...; Tanmaesckus H. P. Vicropusi...

30 Taprme MO3AHEHNIIEN AMOXH MOXKHO PA3AEAMTDH HA IK3ETETUYECKHE, IPEACTABASIONIME
coboi HMHTEPIPETAIIMI0 KOHKPETHBIX 616AEHCKUX TEKCTOB, M TOMHAECTHIECKHE, AAS KOTOPBIX
ONpPEACACHHBIH 6ubACHCKHI (l)paFMCHT OKa3bIBAECTCSI OTIPABHOM TOYKOH AASl Pa3MBIIIACHUH,
HAIpUMep, 06 ucropuu Mspanas. Taxum oGpasoM, 00bEAUHSET BCe TapryMbl $OPMAABHBIH KPH-
TepHii: apaMeNCKUIL A3BIK.
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wa-ansé sadom bisin bo-mamonahon wahayyabin ba-giwyatohon qdm YWY
lahda « A xutean Coaoma (6bIAM) O9CHD AYPHDL 8 C8OUX UMY UL €CTNEEHHbLX
deaax (doca.:BcBOEM GOTATCTBE) U TPEIUHBL €80 UM 72€.40 M TIO OTHOLICHUIO
k Tocioay»?!. Hereaecoo6pasHo Aymarh, 4TO B OPUIHHAAE HEIIPEMEHHO HYXKHO
HalTH (MAM AOMBICAUTD, COCAQBIIMCh Ha HEKMII APYTOl IIPOTOTHII, TaK Has.
Vorlage) caoBa n BepaskeHnst, 0GHAPY)XMBaeMBbIe B APCBHUX «IICPEBOAAX>, KOO
IepeA MOCACAHUMH CTOSIAA HE CTOABKO 334244 [IEPEBOAA B COBPEMEHHOM IIOHH-
MaHUH, T. €. C HEMOHATHOTO A3bIKa Ha MTOHATHBIN / OOMXOAHDII, CKOABKO 324242
MaKCHMaABHO OAHO3HAYHOM MHTEPIIPETALIMU CBAIICHHOIO TEKCTA, 3a4aCTYIO
AOIIYCKAIOILETO, KaK AKOOM TEKCT, MHOTO3HAYHOCTb.

B paccmarpusaemom ¢pparmente B TO* Mbl TOXKE cTaAKHBaeMCsl € TOAOOHOI
TUIMYHOM TapIyMHUYECKON BCTAaBKOM M B cTHXe 5 (cM. BbIILE), U B cTHXC 6

X277 7977 IR IR RIT RO 1290 K21 ROPIN 129307 Ry RT PR3 POK 01 079 X7
TIPNRY T2V

Bort ocrioay BbI OTIIARMHBacTe 3TUM, HAPOA, KOTOPHIH 7204y vus Topy u ue
ypasymen!®® Passe On ne tBOM OTen?! Tor npunadsenwnms Emy: On
Te6sI cACAQA U YCTPOHA!

B HameMm cAyyae MexaHHM3M aHAAOTHMYHBIH, HO IIPOSBASIONIMHCS Ha 6oaee
TOHKOM YPOBHE, 2 COOTBETCTBEHHO, MEHEE OYEBUAHOM, T. K. 3TO YPOBEHD IPaM-
MaTUYECKUH (MopcbOAochcxnﬁ). HMurepnperaTopsl yHOTPCGAﬂIOT [AQTOA
B $popMe MHOXKECTBEHHOT'O YHCAQ, B TO BpeMsi Kak B M T ckasyemoe crout B popme
€AMHCTBEHHOTO YHCAQ, B PE3YABTATE YETO MOAAEXKAITUM (Cy6”bCKTOM AEHCTBUSA)
OKAa3bIBAIOTCA « HEPAAUBbIE CBIHOBBS (aeTu)>», T. €. Hapop, Mspaunaes. Cyts atoit
HHTEpPIPETALMU, BUAMMO, TakoB: bor He moxer OIHUOUTBHC UAH COBEPIIUTD
OITAOIIHOCTb, 3 BUHA ACKHT HCKAIOYUTEABHO Ha Hapoae Mapaunas.

Mupivu caoBamu, pedepeHTHOM ayAUTOpPUH 06BACHAETCS, KAK 3TO MECTO HAAO
MTOHUMATh, TOYHO TaK XK€, KaK 3TO AEAAAH U AEAAIOT TPOIMOBEAHHUKH B AIOOBIE Bpe-
MeHa. boaee Toro, aTa mHTEepIpeTanysa OKa3kIBACTCA BO BCEX PELIEMIHAX bubauu
obmei, eAuHoi. COOTBETCTBEHHO, AOTHYHO IPEATIOAOXKHTD, YTO TEKCTOAOTAM
MacopeTaM, 3aHMMAaBIINMCs KOHCEPBALIMEH U C 3TOH LIEABIO — BOKaAH3alIMeH
6UOACHCKUX TEKCTOB U NPUHAAAEKABIIUM K CDEAHEBEKOBOM €BPEUCKOM Tpa-
AMIIUH, 3Ta UHTEPIIPETaLUs 6bIAa, pasymeercs, npexpacHo usBectHa. OAHAKO

3! urepniperars TO coBmasaet ¢ paBBHHUCTHYECKO TPAAUITHEH TOAKOBAHUS 3TOTO Gubacii-
ckoro mecta (M. Aberbach, B. Grossfeld, Targum Onkelos to Genesis: A critical analysis together
with an English translation of the text. Univ. of Denver, USA, 1982. P. 84).

32The Bible in Aramaic / 4. Sperber (ed.), Leiden, 1992. Vol. 1: The Pentateuch according to
Targum Onkelos; E. M. Cook, A Glossary of Targum Onkelos: According to Alexander Sperber’s
Edition. Leiden; Boston, 2008. (Studies in the Aramaic Interpretation of Scripture. V. 6).

33 B eBpEIiCcKOM TEKCTE IPHAATATEABHOE, 4 B APAMEACKOM TEKCTE 3TO MECTO MHTEPIIPETHPOBAHO
4epes OAHOKOPEHHOI TAaroA B AMHOI GopMe, 4eM aBTOP TAPIyMa B LIEASIX TOAKOBAHUS AOOUBaeTCS
CMeEIICHUS aKIeHTA.
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TEKCT OBIA «3aKOHCEPBHPOBAH>» B €IO NIEPBOHAYAABHOM BHAE, YTO HE AOAXKHO
ObIAO ITOMELIATh TPAKTOBATH €rO B COOTBETCTBHU C IIPUHSITHIM TPAAULIHOHHBIM
TOAKOBaHHUEM.

Ha moit Barasia, Brop. 32:5 npeacraBasier co60i OAMH M3 MHOTOYHCACH-
HBIX IIPUMEPOB TaK Ha3bIBACMOTO «IaPMOHUSHPYIOLIEIO YTCHHUS>» , B PABHOM
crenenu xapakTepHoro aast LXX, kympanckux pykomnuceit 1 CaMapUTSIHCKOTO
[TarukHmwkust. B npuHLune AaBHO IIOAMEYEHO, YTO «B PSIAC CAYYAEB, KOTAQ
CaMapUTAHCKHUIT TEKCT PaCXOAUTCS ¢ MacOpeTCKUM, OH COBIIAAACT C BEpCHEH
rpedeckoro nepesosa — Cenryarunroit» **. OpHako TOT $akT, YTO Bee oTH
TPH BECbMa PasHBIX, C TOYKU 3PEHHS LIEACBOH AayAUTOPHH, ICTOYHUKA HEPEAKO
eAUHBIM 00pasom orandaoTcs of MT 1 Kak b1 «IIPOTHBOCTOST» eMy B psia¢
MecT GYATO B CTOPOHY YIIPOLLCHUS U IIPOSICHEHUSI CMBICAQ, OTHIOAD HE SIBASICTCS
AOBOAOM B [IOAB3Y HX « M3HA9aABHOCTH» H «ayTCHTUIHOCTH>» B IPOTUBOIIO-
AOXXHOCTD IKOOBI « UCIIOPYCHHBIM» U « HEMOHATHBIM» MectaM M T, kak ato
3a4aCTYIO a priori MPeAB3ATO MOCTYAHPYETCs ™, HAIIPUMEP, B TAKUX CEPUAX
6ubaciickux xomMmeHTapueB, Kak Anchor Bible Commentaries, Garden City
(New York) uan Word Biblical Commentary, Dallas, Texas. Takoit moaxoa
IPEACTABASICTCS BEChMa YIIPOLICHHBIM U 110 CYTH yICPOHBIM, 2 BOBCE HE TAKHM
AOTHYHBIM, KAKUM OH Ka’KETCsI Ha IIEPBBII B3rAsA. B cBO0 odepeab MMEHHO
OAHO3HAYHas YeTKasi 6OrOCAOBCKAsi MHTEPIIPETALIUS KaK pas U AOAXKHA Oblaa
OBITH OCHOBHOM 3aAaueil APCBHUX <«IIEPEBOAOB>, a TOYHEE — PELICIILHi
bubaun. M yx, 04eBUAHO, HUKAK He BXOAHAO B 32A29y MACOPETOB U3 KAKHX-TO
HEBEAOMBIX M TAMHCTBECHHBIX COOOPaKCHUIT 3aTYMaHUTh BCEM AO HUX, PABHO
kaK 1 npy HuX (160 TO — HanGoAee aBTOPUTETHBIN TAPIyM CPEAHEBEKOBOM
eBPEICKOM TPaAULIUH) TOHATHBIH cMbIcA. COGCTBEHHO, BeAb HMECHHO B CBSI3H
¢ 6ubAeiickUMH TeKCTaMH OBIA HEKOTAQ CPOPMYAUPOBAH OAMH M3 OCHOBHBIX
IPHHLUIIOB TEKCTOAOTUH, TPEOYIOLINIT, KOHEIHO, B PSIAC CAYYAEB CIICLIHAABHDIX
oroBopok: Lectio difficilior potior («6osee TpyaAHOE YTCHUE IPEAIOYTHTEAD-
Hee» ) uau Lectio difficilior praeferenda/praevalet/praestar («the more difficult
reading is to be preferred» ).

34 Texcrsr Kympana / I'lepes. ¢ Ap.-eBp. 1 apam., BBeacHHe 1 KommenTapuit M. A. Amycuna.
Boim. 1. M., 1971. C. 43.

35 Vixe 6oaee 40 aer Haza V. A. AmycuH, mopdepkuBasi AOCTOBEpHOCTb M LieHHOCTh M T, rmucaa:
«...0ecYnCACHHbIE UCTIPABACHUS OUOACIICKOTO TEKCTA, IPEAAOKEHHbIC OHOACHCKON KPUTHKOM 3a
HOCACAHHE ABA CTOACTHSI, KAK IIPABUAO, HE [IOATBEPKAAIOTCS APEBHEHIMMU B HACTOSILCE BPEMS
Gubaciicknmu pykonucsamu us Kympasa. 910 roBopuT 0 TOM, 9TO AOIICAIIHIT AO HAC MACOPETCKHIA
TEKCT OCHOBaH Ha Xopouleii pykorucroit Tpaaunuu>» (Tam xe. C. 49; cp.: c. 42 npum. 68).

36 £ Tow, Criteria for Evaluating Textual Readings: The Limitations of Textual Rules // The
Harvard Theological Review. 1982. Vol. 75. No 4. P. 429-448; cm.: p. 439.
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7-9 Universitetskaya nab., 199034, St. Petersburg

Further Considerations on Deuteronomy 32:5

Abstract: Deut. 32 enjoyed along history of research presented in detail by P.Sanders.
Since then its various verses have been still under consideration elsewhere, mainly in terms
of textual criticism based on divergent evidence of the ancient versions of the Bible, i.e.
Samaritan Pentateuch, Greek, Latin and Aramaic (targumic) versions, non-masoretic
biblical texts from Qumran. Deut. 32:5 is the prime example. It took decades of broadly
accepted hypercriticism, including BHS’s apparatus, until BHQ changed the perspective
to recognizing MT as the original lectio difficilior and the ancient versions as the result of
facilitation and exegetical interpretation: MT “respected the difficult text, but reversed its
meaning through the accentual pattern it superimposed, whereas the latter tried to make
sense of the text through reversing its word order, and changing the verb to the plural”
Otherwise BHQ adheres to the common interpretation that sg of the verb implies here
“His sons’, people of Isracl, as its subject. This awkwardness of the verse could be disposed
with the Lord treated as its subject. Whatever original accentuation might be, the only
definite evidence is that of MT, obviously intended to provide a certain meaning. To be
translated as it is, combined with my proposal, Deut 32:5 should be put this way:

He messed up (against) Himself ?! No! His sons — their fault! (or, if it is an enclitic
m then: His sons — this is the blemish!)

The improbability of God’s making a mistake caused interpreters to shift the focus
on the people and their entire responsibility.

Key words: Deuteronomy 32:5, Song of Moses, Masoretic text, lectio difficilior, ancient
Biblical versions, emendations, exegesis.
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